Lo gascon lèu e plan en las Pireneas

Lo gascon lèu e plan en las Pireneas
Leçon vint-e-unau - 21au                                    		Aquisicions gramaticaus : 
Tèma : Eth vilatge                             			•  l'article definit dens lo parlar montanhòu. 

E CONEISHETZ ETH MEN VILATGE... 
VOCABULARI 

(Dans toute  cette page de vocabulaire, nous avons remplacé les articles définis LO, LOS ; LA, LAS par l’article défini pyrénéen ETH - ETHS – ERA - ERAS). 

eths abitants       	les habitants             	esléger               		élire 
agricòla,a             agricole                	un eslejut           		un élu 
un agricultor        un agriculteur          	esparrisclar          	éparpiller, 
eth ahitau             le hameau                                        disperser 
eth aiguèr             l'évier                 		estremat,da           	éloigné, à l'écart 
ajacar                	étendre,                	eth exòde             	l'exode 
                        	      coucher         		florissent,a          		florissant,e 
eth am                	l'hameçon               	un foncionari        	un fonctionnaire 
amortir               	calmer,                 	era glèisa            		l'église 
                        	    faire diminuer        	eth govèrn            	le gouvernement 
eth arriu             	le ruisseau             	era hont              		la fontaine, 
er'autoritat          	l'autorité                                       la source 
avejà’s               	s'ennuyer               	era Maison comuna          	la Mairie 
eth avesque          l'évêque                	eth mecanician        	le mécanicien 
un borg               	un bourg                	un mestierau         	un artisan 
eth bonur             le bonheur              	era mieitat           		la moitié 
eth camp              le champ                	municipau,ala         	municipal,e 
capvath               	à travers               	pescar                		pêcher 
era cloca              la poule qui a                                   			      (aller à la pêche) 
                        	       des poussins          	era populacion        	la population 
era comuna          la commune             	eths porics            	les poussins 
eth Conselh         le Conseil              	eth prat              		le pré 
                                   municipal            	se retirar              		prendre 
eth costalat          le côteau                                        			       sa retraite 
curaulejar            serpenter               	un retreitat         		un retraité 
eth curè               le curé                 		sarrar                		serrer/ranger 
deishar               	cesser de               	era tranquillitat     	la tranquillité 
enterrar              	enterrer                	trempar               		tremper 
escampilhar         éparpiller,            		un vèrmi             		un ver 
                        	       disperser             	vuitar               		vider 

A - TEXTE ENREGISTRAT. 

DENIS : Que soi vadut en Bearn dens un vilatge deths costalats ath arràs deras Pireneas. 
ALFRED : I tornatz quauque còp ? 
DENIS : De segur, ath mes d'aost, taras vacanças. 
ALFRED : E ne v'avejatz pas jamei ? 
DENIS : Nani, eth bonur, tà Jo qu'ei de poder anar pescar. A noste que i a un arriu qui curauleja capvath eths prats e que i vau sovent trempar eth am e'th  vèrmi ath arràs deth pont vielh. 
ALFRED : Ei gran eth vòste vilatge ? 
DENIS : Pas hèra ! Que i a comunas on eras maisons e's sarran autorn dera glèisa com porics devath era cloca. Mès que i a tanben comunas esparriscladas. A noste, eras maisons que s'escampilhan peths costalats, e'ths camps que s'ajacan peth hons dera vath. Mès que i a un borg petit, dab era glèisa, era mairia e'r'escòla. Mès en tot, eth borg e'ths ahitaus n'an pas mei de dus cents abitants. Qu'a perdut era mieitat dera soa populacion desempuish eth sègle passat. 
ALFRED : E'ra populacion, ei agricòla ? 
DENIS : Oc, qu'ei sustot agricòla. Que i a eth quate-vints per cent d'agricultors, de paisans. Que i a tanben quauques obrèrs, eth regent e'ra soa familha qui son foncionaris e un cantonièr retreitat qui s'a hèit bastir era soa maison. 
ALFRED : Entà vos qui aimatz era vòsta  tranquillitat, que vau miélher anar passar eth estiu dens un vilatge drin estremat, a despart deras rotas granas. 
DENIS : Mès aqueste vilatge que's moreish. Quan aví catorze ans qu'èra enqüèra viu e florissent. Chic a chic que l'èi vist morí's e vueità's. Quan eth vielh cure e's retire, eth avesque non nse n'enviè pas nat aute. Com ne i avè pas pro de mainatges, eras autoritats que decidèn de barrar ua classa ar'escòla. Eth haur que deishè de tribalhar. 
   E quan s'enterrè eth vielh aubergista, eth son hilh non voló pas préner era soa succession e que se n'anè tribalhar ar'usina. Eth sol mestierau qui'ns demora qu'ei eth mecanician. 
ALFRED : E'th Conselh n'a pas hèit arren entà amortir eth exòde rurau ? 
DENIS : Un Conselh municipau ne pòt pas gran causa. Qu'an hèit bitumar eths camins. 
   Qu'an hicat er'aiga pertot : quan èri mainatge eras hemnas que se n'anavan préner er'aiga ara hont, adara que l'an sus eth aiguèr. Qu'an hèit bastir ua sala deras hèstas... Mès har empach ath exòde rurau n'ei pas eth ahar deths eslejuts comunaus, qu'ei meilèu eth ahar deth govèrn. 

	                        	Tornatz díser aquistas frasas. 

              		          	- Eth bonur, tà jo qu'ei de poder anar pescar. 
                        		- Que i a tanben comunas  esparriscladas. 
                        		- Qu'a perdut era mieitat dera soa populacion. 
                        		- Eth haur que deishè de tribalhar. 
                        		- Eth son hilh non voló pas préner era soa succession. 
                        		- Qu'an hèit bastir ua sala deras hèstas. 

B - GRAMATICA. 

L'ARTICLE DÉFINI PYRENÉEN.
Le gascon pyrénéen (Chaine des Pyrénées et Piémont béarnais, sauf la vallée d'Ossau) se caractérise par de nombreuses particularités et spécialement par un article défini particulier. 
      
TABLEAU DE L'ARTICLE PYRENÉEN ET DE SES CONTRACTIONS 
(en italique, la prononciation la plus fréquente) 

    Avec  les     masc. sing.         masc.  plur.              fém. sing.              fém.  plur. 
    préposi-      ETH  (et)            EHTS   (és)              ERA (éra)             ERAS   (éras) 
      tions : 

    a                ath (at)                 aths (as)                     ara (ara)                aras (aras) 
    de              deth (dét)             deths (dés)                 dera (déra)            deras (déras) 
    per             peth (pét)            peths (pés)                 pera (péra)             peras (péras) 
    tà               tath (tat)              taths (tas)                   tara (tara)              taras (taras) 
    entà           entath (entat)       entaths (entas)           entara (entara)       entaras (entaras) 
    en              en (én)                 ens (énss)                  ena (éna)                enas  (énas) 

Vous  noterez toutefois qu'on trouve des prononciations assez variables. Pour eth (eyt, etch, etj...) 
Pour era (ére, éro). 

ÉLISION.  L'article féminin s'élide toujours devant une  voyelle. 
era taula   la table        ar'escòla     à l'école 
er'amiga   l'amie        der'escòla     de l'école 

eth et era s'élident aussi après la conjonction « e » 
eth regent - e'ra soa familha = l'instituteur et sa famille. 
eth regent - e'th curè = l'instituteur et le curé. 

Les deux élisions peuvent se faire simultanément. 
eth regent – e'r'escòla = l'instituteur - l'école. 

REMARQUE. 
Dans certames vallées (ASPE notamment), devant un nom masculin commençant par une voyelle, on utilise la forme féminine de l'article. On dira donc en Aspe : eth vilatge le village, mais... er'obrèr l'ouvrier. 

C - EXPLICS. 

1 - VARIANTES, SYNONYMES. 
ajacà’s/esténe’s = s'étendre, se coucher. 
avejà's/auejà's/ anujà's/devejà's = s'ennuyer. 
avegèr/auegèr/anugèr/devegèr =  l'ennui 
abitans/poblans = habitants, Le mot « poblan » est le vieux mot béarnais. 
ahitau/bordalat = hameau, écart, petite agglomération à l'écart du bourg principal. 
curaula/culaura = couleuvre. Le verbe curaulejar (serpenter) est dérivé du mot « culaura ». 
sèrp (fém.) = serpent. 
curè/curat = curé  On remarquera que le mot gascon prend un accent grave. 
esparrisclar/esbarrisclar/esparriscar : disperser, éparpiller. 
retreitat/retirat : retraité. 

2 - AUTRES REMARQUES. 
ath arràs. En gascon de la plaine : au ras = à côté. 
Deishar = laisser. Signifie également : cesser de. 
        Qu'a deishat de fumar = Il a cessé, il a arrêté de fumer. 

Vam !  Adara qu’i èm ! Lo darrèr abitant que se'n va... Que vam poder tribalhar ! 

    D - EXERCICIS. 

MESCLATZ ! 

 - On es aqueste vilatge 
    Eth men             	qu'es       	ath hons de la valea. 
    eth ton             		qu'ei situat 
    eth son                         			ath arràs deth arriu. 
    eth noste   vilatge 	qu'ei bastit 
    eth vòste          		que's tròba 	ath bòrd de la rota. 
    eth son              	que s'esten 	sus eths costalats de Monenh. 
                        		que s'ajaca 	dens er' arribèra deth Gave. 
                                    			ath pè dera montanha. 
 - Es gran eth ton vilatge ? 
    	  Pas hèra ! 	N'a pas nat borg.                     		era populacion qu'a hòrt baishat. 
                		N'ei pas qu'un vilatjòt.              		N’i a pas mèi sonque los vielhs. 
                		Las maisons que son escampilhadas.   	N'a pas que 250 abitants. 
                		Eras bòrdas que son esparriscladas.  	Que's moreish a tot docetas. 
                		Qu'ei sarrat au ras de la glèisa.   		La populacion qu'es tota sancèra agricòla. 

3 - I a mestieraus enqüèra ? 

      Quan èri joen                        eth haur               	    qu'ei partit ena vila. 
      Qu’i a 20 ans                        un arrodèr            	    qu'ei mòrt i a bèra pausa. 
      Autes còps           qu’i avè    eth aubergista     mès    qu'a deishat de tribalhar. 
      Abans la guèrra                    un menusèr            	    eth hilh n'a pas pres era succession. 
      Bèth temps a                         un especièr            	    eth mestièr ne pagava pas pro. 

ARREVIRATZ EN GASCON
Pourquoi l'exode rural ? Alors que la population de nos pays a double depuis cent ans, la population agricole n'est pas la moitié de ce qu'elle était il y a un siècle. L'attrait (atrèit) de la ville où la vie est plus facile, dit-on ! Mais cette explication ne suffit plus. Elle était bonne, il y a cinquante ans,  même il y a vingt ans. Mais à l'heure actuelle, tout le 
monde a une voiture, il y a partout l'eau sur l'évier, tout le monde a un poste de télévision, il y a le téléphone.
L'habitant d'un village vit tout aussi bien, mieux peut-être, qu'un citadin (ciutadan). Et pourtant la population  nirale  continue à baisser. Il y a donc d'autres  raisons. L'une des plus importantes, c'est certainement que le revenu agricole (revenut) est resté très bas. L'autre est dans la volonté (volentat) des gouvernements d'encourager (encoratjar) le   développement (desvelopament) urbain. 

ARREVIRATZ EN FRANCÉS
Que pòden arremercar un hèit navèth qui'ns pòd suspréner, mès qui ei provat per totas eras estatisticas : era populacion de las zònas ruraus qu'a tornat començar a créisher.
Mès avisatz-v'i : que cau interpretar de plan era causa.
Ne vòu pas díser qu’eth monde deras campanhas aurén decidit de demorar en çò de lor.
Non pas, certas ! L’exòde deths paisans ne s'ei pas amortit.
Mès, per contra que i a de mèi en mèi de monde qui quitan eras vilas tà’s har construíser maisons en dehòra deras  granas aglomeracions... e non pas residéncias segondàrias, mès residéncias principalas. Era hèita qu'ei seriosa e que s'amerita d'estar estudiada per tots aquestes qui hèn profession de véder dens eth aviéner... Que vòu díser que i a, au dia de uei, un transfèrt vertadèr de populacion... que vòu díser que, dens vint ans, sols demoraràn enas vilas eths mèi praubes... que vòu díser enfin que estenudas sanceras ne seràn pas mèi vila ni campanhas tanpòc e que seràn popladas de monde qui i dromiràn mès qui tribalharàn alhors. 

RESPONETZ. 
I a enqüèra mestieraus en vòste vilatge ?
A baishat era populacion desempuish eth darrèr recensament ?
Quant i avè de monde ena vòsta comuna ath sègle passat ? 
Quant i a de mainatges ar'escòla ?
 — E's parla de barrar er'escòla ?
 — I a possibilitats de divertí’s dens un vilatge ? 

